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PREFACE.

This edition of the Slpa Text, svasezal-Te-jtd
[ rwawradtanfiregege-Jafrmewd  and Commentary
— & version of which is entitled in Tibetan
srzaftasfmeyEey(d) aw, s based on
asingle Newdri manuscript of each, noticed before,
belonging to  the Vigvabharati Library :—
Vigvebharat Mss, No, 2718,

Manuscripts of the same or of similar Texts are
noticed in Cecll  Bendals The Calalogue of
the Buddhist Sk, Mss, in the University Library, Cam-
bridge. Cambr, Univ. Press, 1883, Pp. 200ff. :—

A4dd. 7700 - TIL ( Samyak-Sambuddha-bhdsilam )
Buddha-prahmu-lal,samm V. Sambuddha—bhuuta

7

~pratimd-l; iearanam, C tary on the last

work ; V. Part of a Commentary on a work similar to
the two last; V1. A work on the dimension of Chailyas
and of Images; VII, Fragm. of a work similar to
the preceding; VIII. A somewhat later but
complete copy of the work described under No, V.

In M, Haraprasida Sfastrin's—4 Calalogue
of the Palmileaf and selected paper Mss. belonging to
the Darbar Litrary, Nepal--one similar Ms,,
called ¥gufanmagay is noticed: Vol IL p. 41,
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Another sl Ms of Sasfammguy

( dated Newart Sam 703=A C 1643) 13 noticed
on page 137 of the same woik

With a fow exceptions most of the corruptiona in
the Sansknt could be restored with some certainty
The general principles or considerations on which
the emendations and corrections are based, have
been stated at length  The corrupt pownts are
mdicated by asterisks

Among the Orthographical and other pecuharities,
the following are notable —

Orthographical pecuhanties

) No differentiation between § & <3, and g & 4@,
1 the Mss

) Ru or ru mndicated by the same sign (hke T, ra with

figure, {wo ) T (7 o1 7u ? ) —YR T FRYT but FF

) A mgn looking somewhat like av avagralia, 13 used
10 the Mss to show thatalmo or word 1s not complete,
but runs on--especally, when the word wns not divided
wto syllables, 1n the regular way, this s wndicated
by L printmg, while wn onginal aragreha1s mdicated
by s the usnal sign
) Regarding v@ ( nsa for mse ), see notes (20, 1R, 1R)
yugae This mot 19 used 1n the Msy,

at the commencemont of each odd page

) 1 aaeh Thus motif 1s used 2t the end of each even page
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The Paleographieal peculiarities of the Mss, have
been discussed, at langth, in the Introductiory essay.

bl
The Editor is responsible for the division of

the Text, & into Sections ( indicated by bracketted
stars) and for the division of the Commentary, EaEa
into Paragraphs (indicated by gaps). The emenda.
tions and corrections (put in brackets) and the Notes
are also duse to him,

As the edition is based on a single Newdri Ms.;
it was thought advisable to reproduce, as faithfully as
possible, in Ndyari transeription, both the Text and
the Commentary, giving within brackets the suggested
omendations and corrections ete, side , by side.
This would at once show that no -voilent or
hasty corrcetions have been made, and that the read-
dngs have not been tampered with, any way.
Help of Epigraphy has been taken in some cases,

But unfortunately, faithful adherence to this
method had its drawbacks. The page numbers and
tho line numbers peer out boldly. It would have been
artramaly delightfal fa  the eye, i theer could
bo put in very small types or even above the lines,
But Typographieal difficulties and other cxigencies
wore found, insurmonntable.
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The division of the Text into Sections and of the
Commentary nto Paragraphs and to correlate the
different vortions were dufficult tasks, as the omginal
arrangement 1n the Ms was faulty Attempts were
made that the Text and the Commentary should be
continuous and run parallel and that the Comment
ary should follow the Text to which 1t refers, and
slso the Notes m a similar manner follow and not
procede the relevant passages (Text & Commentary})
Tn some cases, unfortuaately these attempts did not
meet with success, The Editor, also regrets that
& few printiog and other mistakes were made

A separate Correctionshp 1s given ab the end of
the Book for the Eriata

HARIDAS MITRA
Rajghat, Jessore, Bengal
July, 1981




1. ON THE ANTIQUITY OF THE INDIAN
ART CANONS.

The Vistu-sdstras, with their subsidiary branch
the S4lpa-s'@stras, are classed under the Upavedas, or
rather more properly, form an important Upﬁ;z‘//a of
the Vedas, As in the cases of all other branches"of Indian
literature, the first  Achdryas (eighteen in number, as
enumerated in the Matsyapurdnam), who promulgated
the Vastus'dstras together with the sipnddstras,
wore reputed Risis of hoary antiquity. Indeed, the first
traces of the beginning of these two arts are to he found
in the Vedingic Jyotisa, (Kalpn) Sulba-sitras, which

preseribe roles for the construction of Sacrificial Altars.

The Vedic Indians were worshippers of the forces
of Nature loosely anthropomorphic, and in the Vedic
Yajras, somotimes with very elaborate ritnals, no
particular deitics wero probably anthropologically
represented,  But with the growth of popular religions,
tondencies already sppeared in- the religions themselves,
for objects of worship mot s concrete—tendencies which
wero farther accentuated: :much later by the Bhakti
movements, soma of whwh yromul"aled thoe Chid.

vigrahg-vdda ( fafgmeaz) U o, Y
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“irnrenifdiaer freraemiig |
IqrawEi FAtE TEO TIFCTAC I — AT |
carfirseara froa 37 evfreamsgh 1 —sRemaitdesas t
“In beautiful 1mages, the gods make their appearance.”

Actual references to 1mages ate to be found
the later Brahmanas and Sutras and the Epies, and n
Panim and Patafjal, It 19 difficult o state whether
the pratile (%dt) worshuip, which 18 far from primtive,
preceded actual 1mage worship or was the result of
conscious attempts on the part of the Brahmant
Theologians  The growth of image worship led to and
went hand 1 hand with the development of the plastic
arts and the erection of sacred structures Elsewhere
[Ind Hist Quarterly, June 1926 ] has been spohen, ‘‘of
the existence i ancient India of architectural and
seulptural motifs, decorative devices and artistie, relhigious
and soeial traditions and other institutions which were
perfectly non sectarian 1n character and formed the com
mon heritage of all the great Indiau religious faiths.”

Although, agam, Mr. E B Havell has
postulated the common ongin of Vispu, Shva and
Buddha Images from the Indian Conecept of “the Pillar
of Heaven —the Brahmanie, the Buddhist aud
the Jama Arts seemed to have folfowsd separate
wd independent lines of develog t  And though
the construction of Buddha images can be asmgned
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Achirya S'ukra was closely associated with the South
and the Daiyes Nandikes'vara or Nandis’a, Kumira
( who however must be no other than the son of Sva
and Parvarty ) had close connections with the South.

Tt was until recently regarded that the Sanshrit
origwnals of most of the Art Canons of these Acharyas
were lost irreparably or were ouly preserved
fragments, as quotations 1n later works, The Visnu-
dharmottaram, the Matsyapurdnam and the B;w.hat
Samhitd are are either based on, o1 seem to have utihsed,
older texts

The S'ipa S'dstras were already current in Hiuen
Tsang's tvme  Fortunately, translationsin Tibetan of
some sanshnt texts are preserved in the Incyclopiedie
colloction Bstan-hgyur, seotion Mdo-hgrel Sutra-Vnitts,
Commoentary on the Sutras—clissed under tho general
mme Spe vidyd s'istras, Works on mechanieal Arts,
Of the Tibetan version of the Chitralaksanam aseribed
to Nagnajt, an ancient Master—Dr, Berthold Laufor
hae brought out a eritical edition, -

It 13 oxtremely happy to mnote, that the Sanskrit
vorstons of throe important Sulpa toxts, Tibetan tranala.
tions of which wers only hnown to exist but have not yet
‘meen pidudnod, ve ‘vuon yomtimne ‘vds Tecoverch,
wanly through the fmtuative of the humble wnter,

the Via'en-bhart] s now tn posscamon of new and good
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copies of the following Mas,, thanks to the kind efforts
of $'riyut Rabindranath Tagore and the liberality of the
Nepalese Government. Mss. in Newdrt Seript :—
A) Sivadharmotieram ( Purdnem )—included in'
the list of works known by the special name of Jaya,
B) SaisGmbhove-rahasyom. ( A very rare Tanirike
work, ) The importance of the Work was pointed out by
Babu Atal-vihari Ghose with whom Sir John Woodroffe
holds the Joint Hony. Seoretaryship of the unfortunately
Jittle known Aguminusandhdne Semsti, that have
published many T'antrikes Toxts,

o)1 k .‘ Idha-bhd: _" 7 Pratimdlak sun
9. Atreyatilakam,as indicated specifically in the Ms,
3. Another §lpa work, which, on comparison,
was found to be a very full commentary on C1 and
wostly iu prose. It is 2 little incomplete at the end,
Through the kindness of the eminent Papdit Nitya-
svaripa Brabmacharin, the Vis'va-bharati is also in
possession of a clean, Bengdlee copy of the Vaisnava
S’ilpa:s’ﬁstra—S’ri-Hayme’ir.;w—pd?whm&tmm. The work
was froguently guoted as anthority by the smriti
compilations of Haliyudha, Raghunsndana and Kamala-
kara Bhatta in Eastern and Western India, respectively;
the importance of possessing such a work was pointed out,
again, by the present writer.
3
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On compating the Sanskrit with the Tibetan versions,
1t was discovered that, though unfortunately partly corrupt,
the Tibetan translations represent somewhat different and
much fuller versions than the Sanskrmt Unfortunately
the Vis'va bharats copy of the Bstan hgyur, as also all
the available copies of the same work at the As Soc,
and elsewhere 1n Caleutta, are of the same “gnar, thang’
Edition and s miserably printed Under these
cireumstances 1t 18 not possible or advisable to undertake
Tibetan editions of the three $ilpa Texts (G1-03) from
entical standpoint, unless and until the other editions of
the Bstan-hgyur can be consulted for collation,
[ This Atreyatalolam 18 rather a s4lpa compilation
1 verse, appatently, based on  “the Atreyatilakam and
other old texts, Buddst or otherwise, which were related
by older Mums', as indicated 10 the very openmg Sfloka
The work 18 later calld P)atiunamanalaksanam,
In the Tibetan versions, the authorship of a work
entitled Pratvma mang laksanam  sfamy AT —
13 ascribed to Atreya ( Mahars: ) which 1s also declared
to be based on Atseya tlakam The readings ( of the
name), found 10 the different editions of the Bstan-hgyur,
all point with certitude to the name dtreya The Trans.
lation was made by Upadhyaya Dharmadhara with
the help of the Lo tsa we, Kirfidhvaja {Cordier
Catalogue du Fonds Tibe'tarn de Lo Bibliothe'que
Natronale, P.474 Mdo-kgrel Commentaire des Stitras,
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Both in the Sanskrit and Tibetan versions, the name
of the work is the ssme ¥iz Pratima-mana-laksanam
and in both, the Textis said to be based on Atreya-
tilalam, while the Tibetan versions ascribed the work
to Etreya (Ma/zar.gi). Wae know {rom other soutces, that
one of the Vastu-sdsirakaras ( eighteen in number ) was
Atrd, Atreys seams only to be ascion of the family of
Atri (st gaw A @ ) and consequently,he must
nave handed down the Art Caoons of the School
of the renowned Atri which were supposed to bo lost,

Regarding the contents of the worh itself, it atarts
with an enumeration of the scurces, on which itis based,
Then follows a section giving the unils of measurement
and other pecessary directions for measurement of the
body, and the relative proportions of the differcnt limbs,
Then, aro given the different auspicious signs of images
and the good or the evil consequences of preparing the
samo, in accordance with or out of prescribed propor-

tions, Thisis followed by a section prescribing direct-
-ions for making imnges of female deities, in n.fr/x-(c-ilw.
The next soction gives proportions of images in {H}-{(Tldx.
which are preseribed for infants and 2l in cases of
Vindyakns, Yaksas, otc, Tho soction following, gives
directions for making images in das‘a tilas, preseribed for
Brahman, the divine sages, the Bmhma-n?l:_asa: ete,
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This 13 followed by a section giving directions for making
1mages 1 sapta talas preseribed for human beings  The
next section gives detals for imagesin chatus talas,
prescribed 1n the case of Vamana Then follows an
important section, entitled Jirnvddhare giving du

for the dismantlement of old images, etc and the
mstallations of new ones in their place, Then follow
some sections giving detuled measurements severslly
of all the different talas The worl comes to an end
here and seems to be complete, ]

Though the Atreya-tidalam &c do not postulate new
Art theortes or propound new prineiples they resemble
closcly m form and spimt the Visnudharmottaram,
and the language 18 always claste They are not necessart
-ly works on image mahing  Many of the prancrples
would apply to other branchies of Art ns well

The opeming portion of the Samyal-sambuddha
bhuftla-‘[n‘n'mv]-lalafmam ( Sanshnt version ) 1 lud
m regulir sutra stylo and 1n tho from of a dmlogue
Tho Blessed One was once living n tho Jelavana, and
when He had roturned,aftor a visit to the Tunta Heaven
for roligious preaching unto s mother, S'anputra
interrogated the Blessed Ono thus -“After y our dopartur®
or prrimirt ma, hon aro the good Belicvers to show

thoir vencration 1
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The Lord thereupon raplies, “After I have departed or
have attained parinirvﬁf_m, Imag.es should be made for
worship and veneration—high and round like the banian
tree nyagrodha-primandala-kiys.” { Compare the figure
of speech in Porsian poetry “Tall asthe Cypress tree”),
"The images should be equal in dimension to the full fathom
vydma, spin of outstretched hand, and thay should possess
the due bodily proportions and the auspicious signs.”

Then follow the respective proportions of the .Bodhi-
sattvas and the Sugatas in two sections, In the first part,
are given the measurerents, beginning from Usnisa,
the head protuberance of the Buddha up to "the
neck, Grivd; ic the next saction, the divisions from
the neck, Griva to Guiphe, heels are stated.

The four special varisties of facial shapes and
the different ¢alos, prescribed—as slso the dominant
rasas for the various types of deities, are next giveu
Here ends the Sanskrit Text (miila),

In the more full and very illuminating
Sanskrit Commentary, the next sections (apparently
meutioned by name only and containing the chicf
signs of perfection and the minor ones of the
Blessed One ) seom to be omitted. Then follow

instrnctions for the erection of the different varieties of
Chaityas and their divorse clements, Then the character-
istics of Vighra, Vajraghana ete, sre told,
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As the work 1s asenbed to the Buddha himself, 1t
stands to reason, why 1n the Tibetan, the name of the
ongnal author of the Sanskrit Text, Das'a-ta’a-nyagrodha-
paronandale Buddha-pra wma lalsana  nama, 13 lost;
the translators name also 1s not mentioned

The Commentary 18 called Sumbuddha bhasita=pratimd-
laksana—tiarans name and no author of the worhis
mentioned The tzanslation was executed at the request
of the great teacher Mahopadhyayx Bhotapapdita
Saddharmadhara by Upadhyaya Dharmadhara of India
—the Lo ¥%sd 14, being Kartrdhvaja (Vids Cordier op et}

Both the Ongwal and the Commentary in Sansknt are
full of corruptions, though the general sense 15 quate clear,
Epigraphic considerations 1nd Iconographic parallels from
Brahmage sources have fallv helped the restoration

of the Texts, in the majonty of doubtful pomts

A few of these misreadings might be due to the scribe s
error, but the umform nature of some of these mistakes,
when taken 1n correlation with the peculianities of the seript,
woald postulate for the ewstenco—in the epigraphic
alphabet of the 1Irche Typus (ge)—of groups of letters
80 closely resembling, that any mustake or false stroke,
ot the part of the scribe would lead to confusions These
facts must be takennote of, to find out the nearest
equivalents which the corrupt readings represented,
beforo suggesting any emendattons or corrections, in any
critical edition proposed to be undertaken,
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The confusion or interchange of letters in the Alss.
may be stated, under different groups, as follows =

a) between T va and & dha, ou the the one hand and
between & va and = cha on the other, ¢ The Maes, do not
differcrentiate between T b and T va)

b) between q pa and 7 ya.

o)lrx_qha, % pha, W bha ond g ha.

d) between & fa and T na.

o) between T ma and @se

) between T da and ga{a

¢) between 7 da aud g ha or & hya.

Theso confasions would at once take the upper age-limit

(of the Script) of the Arche Typus back to the time of
the Nepalese (Cambridge) Ms, No, 866 of 1008 A.C. snd
Cambridge Mss. Nos 1691, 2 of 119 A, C. While
in addition to the above pecaliarities of Enst Indian Seript,
tho orthographical peeuliarity of indicating an anusvara
followed by sa &, by means of a 22 @ subseribed o. g.
#ea for wi@—which the Mss. have in common with
Ghosrawa inseription of Viradeva [placed between 800-900
A, C. by Mr. R. D, Bannerjee] and with the slightly
later Bogra stone inscription of the Nandin family
[ dated between the ond of the 9th century and the bogin
-ning of the 10th ceatury A. C—J.4.8. B, N.S,
XVIII, 1922 ), would at once place the date of the Mss,
&t least to the end of the 9th century.
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On the other hand, if tho few instances of
the confusion between ta¢ & and go & and between
ma ® and so &, belong to the original and be
not due to the mistake of the scribe in copying,
the date of the ArcheTypus would be pushed back
earlier to the Gupta period. But, on no accal\mt, can
the ArcheTypus be placed much later than the 10th cent,
A. C. Probably the ArcheIypus was in the Gupta
Script from which coples were made in the North
Eastern Indian Seript of the 10th century, these later
versions being the bases of all subsequent copies,

Thus, traditions, and epigraphic and other data,alike
point to the the high antiquity of the Art Canone of India,

HARIDAS MITRA
Santiniketan
8-10-1928
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¢ aiareIa |

AR ) TRt WF o v )
STl Lo
L T (g e
GIEle Tt e T B G MR
e L[ & ] GReadndivenieg W
eI, (FEicagle— o EFrIgHo—

1433001 |

GrRAR | WRgT wE 1 oRER At o
s g [ do & Jafamed aEzAm A 9@
g ATAR TAGEEAS AT F L

ngeell UL<li[9e 18 go 2] [do &](R)ma*sar i

weARIF A Te s aarader Ji

rendering for EaZEaL: 19 shan-nu-yén, htorally Haat-
atct—aa t The quahfyiug adjective used in connecti-
ou with thew, ts hsin-che, mesning WTIANT, AFIATA: |
Sumilarly, the Devas and the Asuras pay reverence to

the Buddha, hsin-shuo-tso, u@r—grag or Argmg—g-
d6at
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) There is an unfortunate diserepauey here between
tne Text and the Commentary. But epigraphic consi.
derations support this reading only,

v) Epigraphic considerations make the correction
plausible; necessarily the restoration is also fairly
certain,
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the Anuuym;]an;zs of the Buddha figure, later,



giAregod | ®
T 2w ] [ e
13 i TR B
2 eTmadEEa: 1
frmmegfe w (R WA
e feafdexjar mm fiagam)
it S EORIER ABATILA 1
BIAECS o 7R@) A At
=l T 30 N
cetuil
G Ci)sgEEATE FL[ad 20 ge U]
[ 2 J6ierea ™ ey | s Vs@r (el JRawrms
AT AT A N A () &
[ Go R JpeRwiu argigei=al 0 "ggmi @
1l s ] e L] do nzdd ")
Al wgigean () o} 1w TEndh Fe
a3 Q) (- - Emrr g (-rang] de ¥I=
£) Thesa are farther examples of such confusion
;:::;:::. a,1a and =1, cha—which are of epigraphic

The®, ma may also be resd #, sa which would

howeser change the sense.

-
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e TR 79 FeaRuEA gEnF: |
FRRER() 703 o TR |
el do ¢ JOTIETEIR W TG
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AR RER O I S o S EU ]

@ N
w[qoal's'w Tgi ) @@
regg @F u

wm%f%fz F REIEIE  |

a1
A@GIAGAL N FOdEge @Ry a9
ags | SRt ® Y do y Jarcaian wie)
WA sagl 1l Sgdiea  AEgesge
() sggera *uri@ymae) @l e § e
(~rgefmam ad aswee 1 dwAt @ gl o

) Another alternate reading may be g¥ai t

&) This rostoration i based on epigraphic consi.
derations, A single stroke added, will tuin #d¢ Tt
to sa, & 1



STARTSO | 3

BRI [ o Tiwaw &t A JArfeargR 1
aoed 1 f'H g'swm fEsag
oIeateg [ o v T3 Faicd) foegd
qrEvEddE !
A |
@E@ e R (Radiw] oo Jog
FagevEusEEEER 1 (F)FaG)Ri § T
g faRet L — I
. . » - I‘ *
[wizemmgd] [do ¢ ! 1! e D (@)
(3ol Traigesd(®) 11 @sai ()|t s ]
SEEGINNAT qrRAaren” GRNTuFe (o)
i) At A g (- syeey
ssrpEETal sygaagalie ]RTIm A S T
&1 AR [ssjegehaam[s)e L [do ¢)iRien-

The glossy-black, @y and curved, =frs
eyelashes are compared to the form of snakes,

*) Thesa are examples of confusion of ¥, pa nnd 7,
yn on the one hand, and of @, rha and 7, ve on the
other.
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wed aia fagar g "q@degaton i

ARFTERE(Re)g[ To 3 9o ¢ ] [Jo 1N
T TESHETE (@) W

fodmfe: @ fE: gl fowea

TgeEaay( o 3 JHTEFENR 46 Il

FER O afRuEegEs i

[CEELT

TURR U MRAIGAE AT AR

Foufiwisg] o ¥ Jsta aSgat g alny Twigar

sprge:  eATEE] Addisgand

weiR] "] alde e Midwgzer narwet ()t &

@k awoft aut 11 =aval Targies 1 el ngeo

{40 © ] qwigar @@e4Rr o T s geofig-

o ara) 1 ()

(t&)quritd Rrmfal:] @ L

nazn[ﬁoa]

o) Anexample of the orthographical peculiahity
of the Ms of indicating Anusdra, foll

by means of a n4, A subsoribod,

d by sa, &
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XA £ [ T F 0 A
() |
‘el amemAr aw () W@
TRIETF: U
ol o A, #, 3
Fal AL o ¢ TR 9 TETWQRY)
ARAAEE: 1
e TgAe(R) T ()
fmen
fwit 1 )
Ty melizw gage  wgE] -
T N0 g @fra [ de 3 Yemi
(qoyigd wmrgd agd I r'/ﬁ‘?: Il gWge@EE /
&R N iz L[ do ¥ ] ZiaEgd R
ZArErE || e ! A ar)'w
$gL{ do ¥ Jaynr"igae OFCRESRER {1

12) Could the reading be Pay or gaeg? In any
case, the sense ig obscure,
{2) A further interesting example sumilar to (go).
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A1 o 4 JEAITIR 2 €W
FUETAANE: I
ot (F) earat aareint S ety a3 T0
[ o & Jorg maaAEE  FUGMIRT: |
FUeFRT 1] FRT AeRs e i
[tlo SRR 9(ET) SR i
T fw e N

s

faawh |

& e swG) o wEEE N ke
{722 go 2] [do 2] wgrga@™(D 1 gage
fral ae"g(®) Ffaeled 1 aAE"E) w 9gid
'y Fg L 4o 2 W) uT@)S Tz 0
FRFRZATY Tl "SEREEY B )
[4e 3] wtear savger f¥a: | wyar QugiaA() 0

t3) Here, some lines ( put ih separate paras ) have
been written, which should really come later and
under different heading. But for this slight mis-
order, the Tika is continnous.

1¥) Aag@ SFIgs or AAA* SFFA or Aagmd-
g ?



AAH G | 1

c[wtrEETE] [Tet] .
W 8o | [xx] fERmERGAET ,
nzll fearaay (naear a@EnFr
T FWen TgiaRmra@nE 0

- CELLi T

gl dand 9] deo ¢ R
g "g s (aga1) i AORT-EE 93
W P fpal de v ] 0 AR Sg(E]ger 0
dam ggal ] wwgemgs 0 gEa(fiedd
aurissin de & Prufsigd  wEmRAEs 1 'sw
vEfigegs | wmi A Wg ¥R u
[doe ] gugdl Tom GFHIRIAQIEEd ROTR)
W 17 (avewfgg-) IRTOREE)ER!
T .| o 2t migad ) [ 9ot Jowewm wfudt Fawn
133 1) wAN g agEmged | (W)

14) This paragraph is to be connected with ( ge).

1%) While, this para should go with (¢3)

1) Some Alsaras scem to be missing and if the
cha, T hea mist:;ke for va, a the probable reading
wns [a]mgai' which is close to zngsi—an nltcruative

measurement, prescrihed by some Maslers, Achryas,



14 ARATZEIT )

A o 2 JAFISIRRE TR
ZrereE: |
TEAFERRNRe) T ey ST
[ o 3 )i I
AN T N TEER(?)

@yl 1t §I q(mE:
TR To 8 JEEEI
ETRYRTE] ) TEE A T @)
Fto: 1

Aol 1

(1<)t FggeAwIT 1 e 93w L
[dog Jymgs dmm smigs femr sviedy
IAGHT W qRAFH(2] gL Ul %o 1l
[ do o] war*Tuonbaa: It sqawizaTrr’(Q)
SR T g-wd) Raags 'ug swiw- 1

t<) This para is in continuation of (¢4 )

¥*) Another example similar to ( 8o } and (g3, ).

39) This reshorufion is certain, being supported
by the Dhermasamgraha and the Mahdcyulpattil
Fagiqctaar and *Rralada aro respectively given by
these two Worke, among aifiagwaiy | See later,
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qfa[Ts 8] 1)
IRGEEIFIAr aql 1 fEREE
TE, qawEal ] @ @Fa qEgldeslei
FeiemuEtiedr un FET wﬁwr[] n
mamn
[waRge t] [do t])-mge 1 %
wrwEmtEng’E g demge: | wwger
A’ do 3 JagwE: 0 afrtFugd gy
T graEd @ | W@ [9a@mEgs o
ot [ 4o 3 ] wradet ATETS || 9 ATReint
Neqgs 1wty 3o grramde vlgal]n wig-
*TIg agrgd w1 U

?¢) There is ¥ { want ) of some word, which
has been mis-spelt here—and since the topic deals with
measurements of the arms, the wrists etc,, and as
cha, T could be easily a mistake for vo, qorba, g
the reference is probably to bdhu, w1z, It is therefore

%



e qRAEEng |

[+joarggeaar ae vl (Al s
[q:retzoz][*Tf’%]Fﬁﬂ
NUWIE (AT G oA S N
TaifER: EHQ)UT FH g FAEL
[ de 2 T W

el weahenas: aat: watEw -
a@r: [@r: () U

g 'y®) VI
[Gor ]l

fagd
qenigS q@aE I aga sdigiar i3ifde I
s amm wEn wdEE (1] R ERige-
faual: 0 *etwEw A@)@rarai noaig-[de §)
Ym0 R TEE TASTIgesge
proposed to read the word as ( amt) The only
difficulty is regarding the measurement, but it may be

that the distance between the two arms along the
shoulder-blades, was perhaps meant. Then the
measurement ( forty } 40 mdtrds need not be too long.
The standard measurement between the two Bdhu-
bahya-sitras is, however, ( thirty-six ) 86 mdtras,
RR) Read fywsatg@a: The reading wamda in the
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AT TR ST @ 8GRI
TR G- w2 T ST E )
Filioe]7et ik quqa‘uaﬁwqa n
wEEAafEd  fEd aiwaz;a 0
2L Gou. APRIT: T
a@g@ﬂm I n
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EIRA AR 0P
T @uREr R F] e
ﬂ?»‘%gm[ Yos TR ADTER)
- ST 11

ECTCim]
Bk [0) wifgn am 0 wglde '@ I
Wgw | wgtrRiEaeaceE) gy 070
i a gEng i wfaEy L wre
['ﬁ Rangrg ) [de 2 ] 1320 1 1152 0 ogdiE™
tary must be mistak Tt should be gafam
cleuxly 173
1) An example of the confusion of cha, @ with.w!/
Y0, B simifar to %o ) 3 173y

hE
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AN 9 fea  vafiakwd: 0,
feT (xe)'g @) L[ aEEs 1 [ de ¢l
3ol Fred () Rrearargraan’¢) 3o G0
Il @ | STt 39 TIeEgarteas |,
[+] I G’ afawa @
[ dox JIfiAuE@Aggd I

s CORRT@):
TEFANR S(DFI: N
T EmEVIIRTE 9

frean der Ju FefEg
CUECAC U (ORI CY
TEZETACIE: I
faat |
TAIGE N TG AT TGS || B T
arag 1'ggs I S(de e wigtdr ¥'eMdr (1
sE)" Jud ez gs i waaa] el (]
wrdzEags || warsdlde 3ied dieqigs b
anfmress *gRtA( 3ERA ) | aEg wEaar-
msoma confusion in the
Ms, botween g, da and §, ke or, &, hya. Also, see
R¢)anl thaWS?oLu of the commentary (Vivaragi), .
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828R d A TAIEAM L[ Fou Juftarea: o
TR DT @ TEEsE
97 A et ReaRiGos]aaeadt: I
@F anld srRE) dafiafamb o
e ai Tnst AAzAR(de &0 I
WaRf Fw @f wefragsad o
TR AgeEgde-sg AR (%)
CIE(C) 0

(7o wlagatar Fifes MFIeFe Il
Teewr i ulerer gma(h)

P

s aIEdn gt u

e |
Rozgs [1] ard(fy) AN sde ¥ ai(Fee
) werge qwnd ¥ 1 am AEGUERsEE
o RO (R Saigal  Alde e 1

%3) unfortanately, the Text, has, here; bad
lacunzs, while the commontaty is hopelessly corrupt.
Bath, seem to bhave givan measurements for the Lnee.
Siacs, ths girkh of the latter i3 Little less than tha
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FHTUE o To 2] [0 I SR
wfiutam EDER I
gt ufime bl o
TEEIE Go } J1 ST E(RS)
"EIRFFAL TGS
TER{EIERTFAM: Ug: WEr At |
f3a |
7 [Fleqadned zrrmgs | kT BLd 1| adidea
e ide §]ga1 HERT ST wwEhT
agalt UG BeRw 45%@) AW Fats i gwel
[fos]airrregd 3"S asigda gittoagd wrg-
Yol (Fa) age |l
- NN
[9i 23] [do lmadon =g Jawags
s aredrsffe Sagd U ange
middle-girth  of the thih, which 1s thirty-two
Angulas. the guth of the Luec 1s tentatively taken
to be a'z!(f'ém)m;;;i and mnce, the first two, and
the last thiee aksaras of the compound, can be
read with certamty, the restoration 1s plausible,
as) Read srgdmngan+ % wasary )* +nawra: +
a‘gtgi& t The whole sentence becomes agg'mgm
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U (1) (7 2 zAEEER
T T AgLE A N
KRS Bt ol D R L |
[Tou magy. el il wteq
WL T 1)
WEE  RQuEE I RERTas. |
ﬂg‘T[‘Io‘L]E?HHIT# w(zzr)rcrm:r
: bEtaif]
‘ﬂ‘mmn:r qa EEn m it
AT . [dor]ATT T (3=)” a(a)arr B
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g N AR)Ye AR SRmEa(Eie-
TmgE o gew( do 3 g e wfER

ry

T mmaga) Rl S@ge 1 W

( waeaig ) srewiemgage t Possibly the passage gives
measurement for the girth of the jm;gM, Jjust above
the gulpha, The meter howeser remains, after the

cmendations, faulty,
%<) Acother instance of the possible confasion
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aeEA1 SR asan avga] Jdi[de §Jwr w (sa)a
akar sgh{wiEAlEr 0 genr Seageani
s 0 Ade o)gFr wmgSe: 0 ag'ue
e W aRRAE gy ee
v g, e nndim, 'n'yz W Mevdemili'e

and 34). Also see the opening sokz of the comme-
ntary ( Vivaranpi ).
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T AE 7 3 e w6 g fEfmAi

B [EFEEgaT L

SfAAEeRe quEg
f&agol 1
SRR sedirgase’y ( Ssuivg@E”
w'm*d ) duerg zarg- RN
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3%) There is # form of Ganapati ealled fait—ugfy |
Beo Sdradd-tilelam, Patala 13 jawet may be
feminine of faft, or ahixdy not impossibly, is,
‘the sarae 23 Sicgady, some hmes below, Compare
also, tho fewinino form zum:wwhich ‘has &
corrosponding masculinein gy~ 77
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B fa (e ghya L [dow ey g
AR T et e e
PR L[de Jungordy s
R (1w 2o &Jmaemel ] [i]
[Rlesrriasin (s e 1 1 v
BOAL ool areiwan (1]
s ( qgaey, A fedikTinE
{ﬁ“?ﬂr&fié][ﬁoz]ll‘wn "
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BN N e s L [§o 2

29) Could the reading be, atso, uwazias—? As
i the Brahmanic Pantheon-~the expression or the
atitude of qhe Uyra and the Rawira Deetds
i furios, awe inspicing or hagmaed, o s dirus
f’rf{(x'_Aj. Grinwedel: Mythologie du Budilhisme
4% Tibet of o0 Mongolie pp. 101-2



%< afsarSo |
fyagd
a A e "
QUITEEET || G998 gag TERaAarar | g

eI | SRR wgs || AR §
[§o ¢] adarm waawn @masgaEn 1 ()

3y) Could the reading be ‘Fmfr+{c*] (==
&gdg—" ? the compound bewng Iu-fuik-Amdim-
-t |

33) The Chinese Buddhistic Art Caocons [ see
Appeadix ] as handed down w the Tsao—hsiang-liang-
tu—ching =sigat-aza(vea)—ara-gan(fafy ) hterally
—differ 1n some respscts from the Texf, edited here,
especially 1egarding the prescription of the different
Facial Types for the various Deities.

All the Buddha Images are to be made after
the ( Proto-type yongmal pattern, Mu-shih of the
Sakya Buddba miFrgm s Whils, Manju-gn asgsf,
Wén-shu and the Goddess Tard ara, Toe Lo have
been both classed as Bodhisattvas Puft) Sa(t)
—Amta sfmay Wu-hang or Amtiyus wﬁtmg:,
Wu-hang-shou has been classed as a Buddha Fo,
Aksobhya @igina, Pu-tung has beon classed as
Mng-Wang (shimng kmg):l/ﬁa?aa +Fa—ganse
Or=Vza> Vdrg | Fﬁtiwm—a‘mum: H



affaEgng ) R

32) Or, Ming«l}’ang:ﬁm—tm, where fygr is in
the sense of mantra? Tam indebted to my learned
friend Dr, Prabodh Chandra Bagehi ot the Caleatta
University, for referring me to the Iast interpretation.

As rogards, the different Facial types g, dfien
~prescribed, the number ( four ) and the names for
these, seem to be ahnost identical with the Sanskrit

For the Bodhisaitvas, face like hen's egy has
been' proseribed, FfrEwIAi FEFIIT g 4

qifa Puft)

|z sa(t)

3T Chi  fowl,

+8%g  {ox  som,

i mien  face

For the Tathdgata—the Full-Mogn face,

( gar+anaa Yagmasy WIE qa |

aqra: aar Ju  Thus
+ 3w, i come
gor: mdn,  fall
KA
BNt yueh, moon
:ee] mien, face
.

For { the Lokapdlas or the Devnrdjas ) the Vidya
rdjas—the Four-square face. SRS IFTATEI: 1



3o sHErmrTeRar |

2) v |=a'>za. bright,
v sE>Em } Mg, { to shine

ua atz iVang, kg

gL, st four
+ag fang, SqUAre
kit mien, face

For the Buzlrlhas Mother, the face preseribed, is
very probably, of the shape of some seed or grain
not mmpossibly, fa@~the sesame, The name of it
( which however could not be made out from my
too small Dictionary, unfortunately ) consists of two
characters, both with two paits- one above the other,
and the upper patt of both 18 the same ( Radical V140,
Grass or herbs ). The name-word raust be, therefore,

connected with ‘grass’ or ‘hemp’.
Fo, Buddha gz
mu, Mother wmtar

Above | v Radical 140, Ts'a0

( Girass, herbs ) = Tchan
below | chih (of ) + Sesame
+ V Radical'{ s
Above | v Radical 140, T#'ao 200, M4
( Grass, herhs ) Vide
Rolow | ¥ Tadoal 206, Ma Dr. B, Ksrlgrons
Analytic

(hemp ) Dictonary
nuen, face ger
gz trarwrga



sfrormsrony | 32

qEaRRTE(E): w0 gm0 oax
T g A A A (a0 dola
qIAS AFASIAN TZAS nage

R FE () g teeta: T
[vizgge t] [do 2)ogmmntt  nawn
gty 1 ()RR SRR
7 weafdo i) Fa: 0

Fert gReR[CTRTERER SN w0 (33)

Since, the above note was written, my conclusion
has been amply verified from Dr,B, Rarlgren's Analytic
Dictionary which has one identical character and
and one other also identical but for the npper part
{ the Phonetic ).

33} [ Two s in qap, in the Ms, ]

[ The following are quotations to fill up
the same, from -

a) The Dharmll-sm;l{]m)m. Anecdota  QOxoniensia,
Aryan Series, Vol, I--Part V. Oxford, 1885,
Abbreviated—Ds.

b ) The Mahd~vyutpatti. Memoirs of the 4,8, B,
Calentta, 1010, Abbrev.—Me,



3R aiFargag |

The quotations are given m the form of compara
tive tables, aud the arwugemeniis shghtly chinged
though the otiginal u wnburs are retamned |

Wy Names of the 32

Ds a'"geng:grn 3 =9 cha wten tie sens of
the gret man ( Purust )

1. amifRamirg 1 31

SRNETEEITNTAS | 29

2 garatgAavnfnngasar Qg manrs 30

3, AFAFIGIFIFAN 117

amar !

4 ggagmgEaqzASar | ggo—oam) 27

5, adragar ( aRIEY 15

6 graglaar Haigie 28

7. sasiitoar | SNTENZIT | 31

8. Wz )

9, rmgarzal | ITJFUL ! 26
10 gHeEmdmar ¢ FELIFUT | 29
1L, Trawgar | LR 82
12 agIag gant 189 vgRAGSIARIGAr ) 18
13 SigsAaitaggar ¢ WAo—=oTyET | 23
37, gatadrs: 1 gaieais | a

gatadm(!) 25
14 gadhadar qeRgadssig 17
15, geesians i
16 szfaqadsamar ¢ whBYaRe—oad | a1
17, soegagaar Foit a7 4

18 jagguvasiaary fHgYarasa. 19



sfameamny | L1}
Ds. 15, g&gaesea | geguag My, 14
20, faatadizari *#*igaiaty® 16
21, catEmar | . 10
22, radravicregSan | SaTaTCRIYe 20
23, swfiaiyesar | 1)
24, sppafagart wargig 12
25, gEreatat | e 13
26, fagggar) fazeg 1
27, qEEgar !
28, gnzaar) g 9
36, gRga e 7
29, gafawiamiaart
30, afrragaan afrzes 8
81, ga=miftugaar | amfarga 6
32, aifirdteduar | afadigag Moew 5
33, sagRzar afy 0
34, fipatarngura Qe mfamadda 2
afgamzPamadem
(afa )1
85, anfug | 7 B
FAMieTgSTAATA (T ]
1. ammagar | arara 1
2, feramaatt Fearamer 2
3, gt | gma 8
4, guigfaar gaigfs 1
5, Faiggferat 1 Faaiafés [synon qdifE] &

.




44 sfaaeang |

Ds. 6. srggaigfean
7. qefear i
8, fasifafear
4 qEERaTl !
10, wfanmzar
11, fazfastamfaan
12 amfamiamfaari
18. gafmiamiuar
14, gaafasiamidar 1
15, sgfammitnar ¢
16, aramfaar
17, stgmmiaart
18. g9aTRAT!
19, gemsar |
96, Fggdo—1
21, gftto—1
92, wgo—1|
23. fagge—1
.24, afigdedaaaty
5, gymzdza( m= At
(ggaig ?)
26, SRl )
27, fagaRear |
58, gmrrTTIat )
29, ardflao— |
40, TEo— 1

81, svilizgfmat 4

fs
fantzfoe (1]
fadfrafa
[T ]ww
afquaag
—orHt
—c "
—
—o P
Ho-~oait
e}
FARAAY
—orrg
—omiy -
—omy

—o0
—o
—a ¥

—oTqHA
— 0T}

Ay
afiAo—
3|Fo—
gUgde—

My, 6
7

10
11
12
18
14
15
16
17
18
19
20

)
2

22
23
24
25

26

27
28
29
80



) afaiseai o
Ds, 58, sigqie - | @nte— My, 56
59. eaggalr | sggdo— 57
60, gg=raat | agne 58
61, gheargar ) gfae— 59
62, faxnzagaar ) fageas 60
sgea| e le— 61
63, fasqenan | faamn 62
64, famfe \ | faaTo—o%; 63
65, anmagwar | anzag 64
66, gEo—3 | SgaTlo— weo— 65
qRATe— 66
67, gletrgo— | feargo— 67
68, diargaygssar | @RTaaE 68
69, AR AT | Ro— 69
70, aigugawifEaar ) aAgo-—ofigy 70
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APPENDIX

Ts10 —si0ng —~tou—{ ang—ing

Professor Sylvamn Le’vy rofers to the above ‘Suba
sur les proportions des statues’y thus, 10 Iig
famous Le Nepal Vol III dppendice IT P 185 —
Un Artiste Ne'paluts a 13 cows de Kaubilai Khan
This Sutia. was published 1 Chins, some years ago,
by Yang Wen—hoe1 together with an interesting
commentary and seme mportant plates, 1t
represonts the tradition introduced m China by one
Nepalese, A-ni-ko The biography of this artiwst
has been presexrved by the Yuan Annals, which
call im A-r-pi-ko  This biography was publhished
and studied by the pumest Banpn m the Jap, Review
Kokla No, 164, Jan 1504

The Foghsh summary to the Japanese article bears
the title * On A-mi-ko, = celebrated Nepalese
maher of Buddhist figures, and his Chinese pupl
Lin cheng feng, together with a 1eference on
a gsacred book showing measurements for the maling
of Buddhst images’

Among the Chinese books proewmed for the Vis've
~bharaty by the Poet § niyut Raowdrwath Pagore and
party, during thew tnp to Chmo the present writer
discovered a Shipa work ( which belongs to §mvut
Nandal\l Basu, the artiet) This work turned out to be
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imilar to the one, referred to by Professor Sylvain Le'vi
snd is eptitled —

¢ Tswr— lsiang—  liang—tu—  Ching

“To make image Measure  Camon '
Vi az, fania) (nfam} (aw ) (fafa, gia)
Literally meaning afam—aza (msa)—rm—qu(@ad) 1
This work ig the basis of my previous note (32)

;. Another Buddhist Sups  work of note,
the S'Gri-putra—Pali Sari-putts has been fully trans-.
lated and discussed by Dr, A. K. Coomarswamy
in his Medineval Simhalese Art.

_Besides the Tibetan Translations of Canonical warks
classed  S'¥pa-vidyin Sdstras—Works on Mechanical,
Atts, in Tanjur noder Jdo-hgrel, Commantary on
the S:uras/, a few Non-Canonical &ilpe works
seem also to be known, in Tibetan.

. M. Haraprasad Ststrin’s Catalogue of Mss. .
the Bishop's Colleye. Caloutt 1, gives two such works: ;

_ Ms, CXV. Bde - Baga~segs—pahi—sku-—~gaugs
kyichau. Work on the measurements  of
the Buddha's body.

CXVIIL Bten~tat'——pay1—-rab-—der—hbyed—
;Ja-—no-—ta-eher~nam~—bar-—-rol—-p& Ten  hard
snbstances of Tibefan images.

The systew of transliteration seems to be unsatis
factory, aud examivation way revesl these Texts o be

parts of more well kuown works on S'ilpa.
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Practically, every Nationalty of Asia and the Insul
~inde has tried to make representations of the Blessed
One, and wspite of many loeal varations, all these
ultimately conform to a common prototype, which 18
sufficiently well-defined tor practical purposes The
Buddhist Supa Work waich 18 edited from Sansknt
Sources for the firs time, 1n the previous pages, gives
detatled 1mstructions for rey ting this  Ideal Form
of the Master

In some countries, especally in Java and Bengal,

Buddhism got, at last, strangely mixed up, with S4va
1wm—giving rse to the Siva Buddha Temple Art
i Java ¢ Die Guua buddha tempel  Tnds hinft door
het Bataviasch Genootschap ven Aunsten en W ten-
schappen 56, 1914, pp 237—42

The mutual infleences of the Buddhist and
the Sivaite Art and Rehigion of Bengal have been fully
diseussed 1 my Monograph on Seduswa Worship,
which has been ~ccepted for publication by the Asiatic
Sootety of Bengal
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dfe-ufengazid g7, f5 aor oEten: qug gy
Y TR oygam afs faar fpdamealy 87 mwd o
In eounting the lines — the Toxt, the Commentary
and the Notes 'are faken separately, and also
the headlines are omitted, unless stated specially.

fodam  dwl, ool o¥a) ETETEAMiE
W, g, Gy, * (—frgvdisiaa)*
[ This reading alone, possible from
epigraphic reasons, is metrieally false,
afy o fufifrawog sadr o
ety @ et fgre 1 ]
" . e (i) e 0]
9o ¥ . o« (wwefigen 2a | Readas.
the sawe word.) Wi o—amfbraaleaact
s OREE3) Ge 32 (73 ) FYA-ard-a:
Qo4 rRamit dey , wA@IEAs N
" » dos ,,  sgH(=A
n " ], Y (@A)
%y g doss | wrdtet el
Should be pot in foot notes. )
» " dog (mR) Rgt@wd
" n dege ,, RMIE@E
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go o faqtefl go 3,3(Fataar wt) Joinup the two lines.
go ¢ T% do 2 (qd,on 9B Trafagag | Should boy
put in the previous page 7. )

" » 932 (9%q) gEgIEE
At gt * (- )ty
" " Go 8,4, RIFH(E)R
" » qo§ aE® (g5)
" ] goos ,, gy
go o fHaT@t  dez EAICALH
1t w Geywe , faufaet L a*(@a)mmigad
" w Uoe w 2ol wgdd sTalt
1] w Hog W o ErE)E
1z - do 9y ( qia) “eetta £ #ft
e " doty A mEgmieR

. WFEEW)RY) 0§ ., - ‘thesecond Sloka’
go §S o} ,  umiglLites)sa)

w W " KR AN ‘,, aW [ w

w W faar@t  dee | g}

w W " doy au-fafio-

» & AEAER) Go 38 ( Read, g2q ) Pu-tung
6 om " o,  BufTwn

w 1 fEet dek |, —oveldmm:

w »  TFAWT 3R) Yo 8 ( Deleto ) ‘and’

W cfamegt L, 8 (9¥g) —omitmataida
wonoon "9 » (m)mgaed

I o Wk, gaaT-s L it (f)ge-
Qoue e 1y, AKIAWATEAN * R{EqT)EANTER
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s fo e I 1ff 94, ' 9T (@)er ofd wed 1 aar
wi T g sty ‘e & an esdte, vl swmad
In all cases, the reading i %e 0 is perhnps to be
Sorrected Lony(8)onand the letter Tz into g, ruor g ity
amr-ypuaiisican afrpget gimghan e
|g farraTa #rawd ﬁmmﬁaqu» And, the
page, tine and other numbers in Sanskrit, shomld luve
beer put in very small types, s largo letters arc
o} necossary and fronblesome to the eye.
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vy, 3aedRascaEAr
aat
arfenfrE-geeERm g |
AN aremfafyat

List of Proper names, technical & difficult terms,

The last two are marked by asterisks,

arf, argadn:,
Tnits of measurement, Laneer measuramens,
a1 G *gfraacani®
aif v ot
aa st il
as Pt *segfkau*
age: 38 *usta
FargEt I *ahaafirned
A= Iega =
Al afeqig: g
aifuar fazar: Rt

o aftdy:
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AgggAa, Bodily parts.

T ; s |=dvaz:
Rgeard { —o afg: ; fagea:
awmrE R e | crragmn
aifgwr i avagafas sfauadges
fag= wutHET faafazia:
BT \ Famtg:(a:) aqig:
TEGt i Feaid B:q}fﬁ]:
LiEHIE )Y s } afgae: }
[ .arada: ' _D-"I:ﬁ —sad
1" Hur T
4 e Frafi:
! —o gt Etced
L | aF

_EwenGHIANA, Bodily purts.
g:  Suis [ =gfd g9
RitiCacd L ‘11 THImE go
I " > fewr
nredgURE |, J' B Gre] »
{3 Rugs .
anat | efrenmg |,
R ) *gdds gl gagagafat g
R x“l'u'

Fignant a5t
areit

femat

i
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Fegian FRI-FAR-TEII-BAI-SSTAR:
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]

gemrad | =g | Rgw: 1 aEgs 1 ogfm(Et) 1oas
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gz | a7 | anagfed | farw
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THE PRINCESS OF WALES SARASVATI
BHAVANL TEXTS.
Editod by
GOPINATH RKAVILRAJ, M A
No 1—The Kirtnavahl Bhashara (fmmzsinre) [a.:‘yrqgl'
a Commentaryon Udavana« Kiranissl, Drnja
soction, by Prdmanabha Migra
T:d with Introduction and Index by Gopinath Kas x;;u,!\l A,
s 1-12
No 2-The Advarta Chintinmy, (w2afrramin) (izea),
. by Rangoy Bhatta,
Ld with Introduetion ote by Nirirsm SasteRluste
Sih.ts Sehlrya T 1-12
¥o 1—The Vedinta Kaliliiks, (S2tsaxefasr) (fzve),
oy M udhnsudin Sarasatt
Edited with Introduction ate by Ramayns Paoleva Vya
Karinichinya ts 15)2
No 4=Tho Kusnminpls Bodhani, (ggmwafoavficst) [rara],
a Commontary on Udasana’s Therstie Traet, Nytia
Rusumangab, by Vardardp
T wath Tntroductionote br Goprnath Kavien, M A, Tk 2-0
No 5Tho Rasicurs (T9ST) [35FF] a Commentary on
Udarana's Kirnaaly, 1iuoy waetton, be Bhatte Vadinder &
1:d wuth Tntenductuon te Iy Goploath Kavirag, X \ B 1-8
N G—(Pact [1=Tt a Bhavont Viveks (Rraatfiiz) [sftalan],

by Mandana Mifeawitha Commentars by
Tikatta Umbieka .

14 with Totrodoction ete by M Vi Gadetnithy
Jha, %A, T Lin e g2
Ko 6{V'art 1}—~Thite Diita Lo otz
No, T{Pact 1)-The Yoynihpdaes diptks, (@fRTEeafEn
(nea), by Avmptaeands Nathabsing a Commentars
on Younthpdrs, a partof Vamaledtara Tautrs
¥d with Tstrdaction ete by Geplr sth Kavley, A
B lew
Xa 5= Part 1T} Ditin Ditte s 1-4
No 8-Tha Kévyaltbin! {F1oanfei) (ow1a), br Gaf sananda
Karlidra
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Td with Inteoduction etc by Ja annatha S astrs Joshing
Suhityopadhyaya Rs 0-10
No 9—(Part [y-lhe Bhahts Chondnka (wufieafigsr) (wfe], o
Commentary on Sanjugss oShaktisbiras, by
Marasyaps lirtha.
hd with a Prefatory Note by Gopinath }u\vnjm; M ﬁ;
No 10 {Part Ii-Lhe S1ddhantaratns, (fagrata) [iifasoadal,
by Daladeva Vidyabhusana
Tid witha Prefatory Noto by Gopinath Knvxm’]{!!ﬂlA‘

No 10-(Part JI)—Do Do Rs 2-12
No 11-The 8ri Vidya Ratna butras, (difsueagm) [aw= ],
by Gaadupsda withs G ¥ by § anhararany

Ed with Introduction etec by Narayaps Sastrl Lhiste,

Sahrtyacharya Rs 0 ¢

No 12-The Rasapradipa, (Ww§1q) [#@gR], by Prabhikara Bhatta

Ed with Introduction ete by Narayana Sastr: Khuste

Salutyhenarya Rs 1-2

No 13-The Siddhastddhints Satgraha (fAgi&ateaaag) (avusmm],

by Balabhadra

Ed with Introduction by Gopinath Eaviraj,M A Rs 0-14

No 14-The Trwvemks { fifun ) (#agR), by Atadhara Bhatta

Ed with Introduction by Batukanatha Sarma Sahtye

padiiysya M A and Jagannaths S aste: Hoshing Sahtyo

padhyaya Rs 0-14

No 15 (Part Ij-The Tripurarshasya ( Jnana R anday (Frngea,
amare) [afasdiag,

Ed with a Prefatory Note by Gopinath haviray M A

Rs 0-14
No 1%-( Part~IT )—Do Do Rs 2-4
No 15 ( Part 111 }—Do Do Rs 2-0

No 15+(Rart IV)—Do  with Tntroduction etc by Gopuath
Ravieag M A

Na 16 g-:ﬂtgcagfyawm (Frafama) [wagn], by Chirangvn
Ed  with Tatrod etc by Batukanaths §arms
Sahityopadhgeys, M A and Jagannatha S astri Hoshing
Sthityopadhyaga Rs 1-7
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No, 17-The Nyaga Kalka, (sarafea) [#a(a] by Bhabta Jayauta

Ld with Introduction by D M Ganganatha Jha, M A
D Taib Rs 0-14

No 18-~(Part [)-The GorsksaSiddhanta Sangraba  (Hrafegrea.

N,

B

N

&

drg) [araant),

Ed with a Profatory Note by Gopmath Raviray,
o4, Rs, 0-14
19+{ Pact T }~Tho Prahrita Prakata (gasehn) [mzacarsio],
by Varacueht with the Praketa Sanjivas, Ly
Vasantaraja and the Sabodhin by Sadanande
Ta with Profatory note et¢ by Latuk Nath

Sarma, 3 A and Baladora Upadbyags, M A

s 9-

t
19-( Part IT) Dutto Ditto s 212

No 19—( Part TII ) Introdustion ete { To Prepiration )

No

No

20 The Mausstattvaviveks ( @rga<afids ) [adwa l, by
Visvanaths Nyayapanchanevs Bhattechurya
Edited with Introduchion ete by Fandit Ja,wnustha
§ astr1 Hoshing Sohstyop idhyays, witha Toroword by Pandst
Gop1 Nath Kaviraja M A, Prmeipal, Governmont Sanskrr
College, Bonares Rs 0-18
21 { Pact 1) The Nyays Siddbonts Make (saraftgrasrer)

[=ra), by Juyamws Nyaya Punchansns
Bhuttacharya

Hdited with Introduetaon etc by Dr Mangal Deva
Sastrs, M A, 1) Phil { Oxon ), Inbravsan, Govt,
Sanskrat Library, Sarasvatt Bhovana, Benares,

Rs 1-4
21 Part-11) Ditto Diite Re 2-0
23-The D dhe Slokachaburdasi  ( artgafrasein

agdidr) [adama), by Sn Sesa Krsoa with a Cummem;m-v

by Ramn Pandat

Ldited with Introduchion ee¢ by Nutaywa Sastes

Khuste Sahityacharya, Assistant Lubrarian, Governmept

Sanskrst Librory, Saraswati Bhavana Henarss ks 1.0
13- The Navaratrapradips (33079417) [wARG ], by Nands

Pandit Dharmadhikar

Td sith Introdackion ete by Vaijapatha § astri Varakale,

Dharmasastra-S asteT, Sadholal Research Seholar, Sunshrat
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Colleze, Denares, with a Foroword by Pundit Gopinath
Kavira), M A, Prncipal, Government Sanskeit Collegs,
Boparoy Its 2-0
No 2+-Thos ri Bamatapiniyopanigrd (nna]fq;‘m‘nf}q{) [ﬂﬁ'f’d.
with the Com nsntary calle! Rima Kaflka in Parvatapint
and Anandanidht in Uttaratipint by Anandsiana
Ld with Intraduction ote by Anantarima 84ste Vetala
Situtyopadhydya, Post-Achirya Scholar, Govt Snskent
Colloze, Benares, with a Foreword by Pandit Gopt Natha
Kavird)y, M\, Prineipal, Government Sanskrit Collazse,
Bonares Rs 3-12
No 25-The Sipinlyakalpalaiht ( ®iigvmeegfasr ) [ wimm ),
by Swdifivadova  nlias Apadera with a commaentary
by Nariyaga Dova .
Tidited with Inten Inction ote, by Ja,annatha § sstel Hofibgn,
Sihutyopadhysya, Sidbolal Research Scholar, (ravt Sinshrit

Colle.ze, Benares Rs 1-4
No 26-Tho Mrginkalokha Natiha ( sgargvarmfer ) {aifeer), by
Vidvaniths Ders Kmi

Tiited with Introduction ete by Nirsyana $astri Khiste
Galutyacharys, Asst Tabrarian, Government Sansheit

Labeary, Bonarss Ts. 1-0
No 27-The Vidvachcharita Panchakams ( fizafiarasn ) [farea],
By Nariyana § astri Khuste, Sal y2, \snistant Lab.

ratian, Govt Sanskrit Collegs, Srasvaty Bhavana Library,
Benares, With an Introduction by Gopmath Kavirays,
M A.. Prmewpal, Govt Sansheit College, Benares Rs 2-0
No 28 The Vrata Kosa (ag#ta) [adzrex], by Jagannitha 8 aster
Hounga Sahityopadbyaya, late Sadliola] Itesearch Scholar,
Sansknt College, Bonares Witha Toroword by § 1 Gopinatha
Kaviraja, M A, Principal, Govt Swnshrat College, Benares

Rs 4-0
No 99-The Vntt: dipika (gfeffaxr) [sar5n], By Moun S tf Krene
Bhatta
Edited with Introd et by Pt Gangadhara § astr1 Bha

radvaja, Professor, Govt Sanshrit Collegs, Benares. Rs. 1-2
No 30 The Padartha I\In?dumm 4 qrinzs )L s J, By S«
Vemdatta
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Liited wiih Introductren etc. by Faodit Gopala S astry
Nens, Professor, Govt Banskrit College, Benares Rs 0-14
No 31 ( Part [)~The Tantraratna (geam )| Ay ], by Fartha
Sarath: Misra
Edited by M. AL Dr. Ganganatha Jha, M A, D
Litt, Vice-Chancellor, .Allahabad Umiversity
Allababad Rs 1-14
No 31-( Fart 11 ) Duto Dutto v
Edited by Pt Gopal S astrt Nene, Guvt Sanskrit
College, Benares
Na 32-The Tattvasira (@vaaw) [rum 3, by Rakhaldasy

Nysyaratnn
Edwed with Introduction etc by Harthara § astry, Benares
Hinda Unmiversity Rs 190

No 33-{ Part Ty The Nyaya Kaustubha ( saragiegw ) [ 7am ],
by Mahadeva Puntamkar
Edited with Introduction ete by Umes a Miira,
M. A. Allalisbad University, Allababad Hs 3-¢
No 34 (PulI) fhe Advaita Vidyatidakem ( sifafaarfasssy )
f mgaEra §, by St & p Dibsata
With a Commantary by Sri Dbarmayys Diksila
Ldited with Introduction, etc, by Ganapati Lal
Jho, B A, Salbolal Research Scholar, Govt,
Sanskrat Labrary, Benares Rs 1-4
No 17-The Dharma Viays Natoka (wafammaies ) mes], by
Bhudera S ukla
Fdited with Introduction ete, by Pandit Nardyana S astn
Khiste, Asst Librarian, Govt Sapskrit Library, Benares
Ks 1 4
\o 36-1he Ansnda Kanda Champu { @i@=se3een) [ @], by
Matra Miéra.
Ldited, with & Foreword by Gopinath Kavira), M A, by
Nanda Kishore Sahityacharva, Research Scholar, Saushrit
Colloge, Bonares _ Rs 3-8
No 47-The Upamdana Saws ¢ sefmmaam) [3%),
Ldited with Introdaction be Dr Mangaldevn S'astrs,
3, A,D Phl Rs 1-0
o 38-The Kirandvall prakisa didhiti { Gupay, ( fruma™
wereiifafa ) [846s ), by Raghanath S iroman
tdusd by Paudis Poadrivath Sastrs, 3 A, Lucknow
Univeruty Rs 1-12
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No. 39-The Rama Vijsya Mahakavys, ( wafassagrsra ) [ ],
by Rupanatha
Ldited by Pt Ganapatilal Jha, M A. Rs 2-0

No, 40-(Part 1) The Kalatativa Viy echana(Ft@avafaian) [ada),
by Kaghunatha Bhatta
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